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Анотація. У статті розглянуто проблему використання підсвідомих процесів у навчанні іноземної мови. Проаналізовано можливості мимовільної уваги та мимовільного запам’ятовування з точки зору інтенсифікації начального процесу. Окреслено шляхи створення оптимального образу об’єкту для активізації мнемічної функції та забезпечення механізму імпринтингу.  Проілюстровано прийоми розв’язання зазначеної проблеми практичною розробкою з навчання лексико-граматичного аспекту французької мови.
Ключові слова. Свідоме та несвідоме, навчання іноземної мови, мимовільна увага, мимовільне запам’ятовування, образ об’єкту діяльності, імпринтинг, мотивація. 

Yevhenii Melnyk
Ph.D., Associate Professor of Foreign Languages Department, 

Academic & Scientific Institute of International Relations

National Aviation University,

Kyiv, Ukraine
SUBCONSCIOUS PROCESS ACTIVATION AS A FACTOR IN EFFECTIVE FOREIGN LANGUAGE TEACHING
Summary. The article deals with the issue of subconscious processes when teaching a foreign language. The possibility of involuntary attention and memorizing in relation to initial process intensification has been analyzed. The ways of creating ideal object to activate mnemic function and to provide imprinting have been defined. The problem-solving techniques have been illustrated by the practical research on teaching lexical and grammatical aspect of the French language.
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Постановка проблеми. Підвищення ефективності навчання іноземних мов залишається нагальною потребою в сучасному світі, який розвивається в напрямку подальшої активізації міжнародних контактів. Пошук дієвих прийомів та розробка нових методик тривають, проте не слід забувати, що резерви інтенсифікації навчального процесу знаходяться не тільки у зовнішньому навчальному середовищі (підручниках, посібниках, технічних засобах навчання). Потужним ресурсом є також суб’єкт навчальної діяльності, той, на кого спрямовані педагогічні та методичні зусилля викладача та методика, що використовується. Інтелект студента, особливості сприйняття та переробки інформації його мозком є також чинниками, від яких залежить результативність процесу навчання. Методисти і викладачі-практики повинні враховувати психологічний аспект організації навчальної діяльності з метою її інтенсифікації.

Аналіз наукових досліджень і публікацій. Відомості про резервні можливості психічних процесів та шляхи їхнього використання в навчанні іноземних мов не є новітніми науковими досягненнями. Зазначене питання активно досліджується психологами та педагогами протягом не одного десятиліття. Вершиною наукового здобутку в цій царині з точки зору методики навчання іноземних мов можна вважати Метод активізації резервних можливостей особистості і колективу Г.О.Китайгородської, який знайшов розвиток у роботах її численних учнів та послідовників (Данилович І.О., Демченко Н.О., Денисова Л.Г., Єлухіна Н.В., Зотєєва І.М., Колчинська Є.В., Майорова М.О., Мєзєнін С.М., Мельник Є.Ю., Мельник С.І., Назарова Н.К., Ніколаєв С.Г., Ніколаєва О.В., Сахно О.І., Сердюков П.І., Скляренко Н.К., Троіцька Н.Б., Шемякіна Г.М. та ін.).

Виділення невирішених раніше частин загальної проблеми. На жаль, ідеї навчання, яке б враховувало резерви психіки студентів, не отримали широкого розповсюдження в практичній роботі, оскільки такий шлях інтенсифікації навчальної діяльності вимагає певної наукової підготовки та психологічної налаштованості викладачів.

Мета дослідження. Мету дослідження ми вбачаємо в тому, щоб пригорнути увагу викладацької спільноти до ефективного шляху інтенсифікації начального процесу завдяки забезпеченню синергізму свідомого та несвідомого в навчально-пізнавальній діяльності студентів. 

Завдання дослідження. Головними завданнями дослідження є:
· формулювання цінності взаємодії свідомого та несвідомого у навчанні іноземних мов;

· окреслення засобів активізації мнемічної функції студентів;

· формулювання методичних рекомендацій щодо активізації мимовільної уваги та механізму імпринтингу в навчанні лексико-граматичного аспекту іноземної мови.
Викладення основного матеріалу дослідження. Навчання іншомовної мовленнєвої діяльності повинно враховувати, що в структурі психічної діяльності людини присутні дві сфери – свідоме та несвідоме (підсвідоме). Несвідоме подібне невидимій частині айсбергу, яка значно перевищує його надводну частину [1, с. 162-163]. Людський розум ніс би на собі надмірну вагу, якщо б він був зобов’язаний контролювати усі психічні дії [2, с. 171]. Визнання цього факту вкрай важливе для формування іншомовної компетентності, яка передбачає, що під час мовлення свідомість, як правило, зайнята змістом висловлювання, а форма виринає з глибин несвідомого завдяки актуалізації мовленнєвих асоціативних зв’язків [3, с. 94]. Очевидно, що резерви інтенсифікації навчального процесу слід шукати в організації максимальної взаємодії свідомого та несвідомого.
Досягнення синергічних відносин свідомих та несвідомих процесів відбувається в результаті регулювання психічного стану студентів і управління ним шляхом комплексного впливу на інтелектуальні, емоційно-вольові та мотиваційні свідомі та несвідомі процеси в їх діалектичній єдності та взаємообумовленості [4, с. 11-12]. Слід згадати, насамперед, про активізацію мнемічної функції, яка безпосередньо пов’язана з мотиваційною сферою. Загальновідомо, що запам’ятовування покращується настільки, наскільки мотиви студентів відповідають за змістом завданням їхньої діяльності.

Запам’ятовування матеріалу буде ефективнішим при мимовільній увазі, коли студенти зосереджені на змісті висловлювань, а не на їхній формі. В цьому випадку, звісно, відбувається несвідоме сприйняття навчальної інформації. Воно не тільки полегшує засвоєння матеріалу, але й забезпечує іншу, найвищу, якість знань. Функціонування механізмів мимовільної пам’яті створює передумови для механізмів дійсно ефективного, раціонального заучування, які можуть і повинні використовуватися в навчанні, але не в якості основи засвоєння, а як його завершальний акт, що спирається на “доробок” мимовільної пам’яті. Продуктивність заучування різко зростає, якщо йому доручити “чистову” роботу [5, с. 220].

Оскільки мнемічна функція керується образом об’єкту [6, с. 205], можна стверджувати, що використання резервів пам’яті (мимовільної, насамперед) залежить від організації навчального матеріалу та роботи з оволодіння ним. Немає такого матеріалу, стосовно якого було б неможливо організувати діяльність з оптимізації мимовільного запам’ятовування [7, с. 18]. Останнє може бути досягнуто завдяки мимовільній увазі, яка породжується образом об’єкту діяльності, та механізму імпринтингу. Для того, щоб відбувся імпринтинг, необхідно, щоб об’єкт запам’ятовування відповідав внутрішній потребі, а ця потреба негайно задовольнялася [8, с. 14].

Відомо, що мозок людини оперує інформацією не тільки у вигляді слів, але й у вигляді образів: будь-який об’єкт може бути представлений і у вербальному, і в образному кодах. Не підключаючи праву півкулю з її потужним апаратом образно-чуттєвого сприйняття, методика збіднює образ, що презентується, гальмує його засвоєння, не залучає образну мимовільну пам’ять. Усе це знижує ефективність навчання.
Говорячи про образ об’єкту діяльності, що стимулює мимовільну увагу, ми маємо на увазі, насамперед, особливий психологічний стан студентів та специфічну форму презентації та опрацювання навчального матеріалу. Дієвим способом активізації мнемічної функції при презентації навчального матеріалу є емоційне забарвлення тексту: набагато краще запам’ятовуєтся інформація, яка викликає позитивну емоційну реакцію. Найефективнішою буде робота з тими текстами, які а) можуть зацікавити студентів своїм змістом (тематикою, сюжетом, інтригою), б) подобаються з точки зору їхньої форми (стилю, простоти сприйняття, можливостей семантизації незнайомої лексики, розуміння граматичних структур), в) відкривають простір для уяви та творчості [9, с. 47-49].
Одним з ефективних прийомів є також аудіовізуальна презентація навчального матеріалу, причому візуальний аспект передбачає великий арсенал наочності, яка стимулює підсвідоме засвоєння (відеофонограми, зображення-ілюстрації, міміка, звична й умовна жестикуляція, символи, схеми). Йдеться про створення полісенсорного середовища, тобто організацію навчального процесу у такий спосіб, щоб він якомога активніше спирався на різні відчуття. Взаємодія відчуттів, викликаних реальним досвідом студентів, зумовлює оперативне переведення інформації на рівень підсвідомості, де її засвоєння відбувається ефективніше. У студентів виникає багато одночасних  перцепцій, а стимули різної природи значно підсилюють один одного і сприяють зміцненню бази сприйняття та закріплення інформації [10, с. 55-70].
Що стосується імпринтингу, очевидно, що він оптимізується при створенні яскравого образу об’єкту діяльності завдяки використанню розглянутих вище способів. Підсилення розумових зусиль студентів зверненням до підсвідомих процесів є нагальною потребою на початковому етапі, оскільки саме в цей час закладаються основи майбутнього володіння іноземною мовою, а успішність навчальної діяльності багато в чому залежить від мотивації.  
Проілюструємо сформульовані положення прикладом опрацювання тексту “Le prisonnier de Monaco” зі студентами-початківцями спеціальності “Право”. Можна стверджувати, що цей текст забезпечує можливість ефективного запам’ятовування певного навчального матеріалу, оскільки:

· він відповідає професійним інтересам студентів (у тексті йдеться про юридичний казус); при цьому сюжет є кумедним, і студентам цікаво слідкувати за розвитком подій;
· студенти одразу ж розуміють зміст тексту завдяки інтернаціональній лексиці. Оскільки лексико-граматичний матеріал не викликає проблем з розумінням, студенти майже не усвідомлюють, що вони у такий спосіб вчать іноземну мову: формальний аспект відходить на другий план, студентів цікавить, насамперед, історія;

· розуміння тексту створює психологічну основу для імпринтингу: навіть ті слова, які студенти зустрічають вперше, семантизуються одразу ж завдяки контексту та мовній здогадці;
· текст є адаптованим, але студенти знають, що автором твору є Гі де Мопассан. Усвідомлення того, що вони долучаються до великої літератури та розуміють її, мотивує їх, викликає позитивні емоції;
· викладення подій характеризується чіткою структурою: усі вчинки мають свої наслідки, які, у свою чергу, стають причинами наступних подій. Така структура призводить до численних повторів лексико-граматичних одиниць, що оптимізує засвоєння;
· у тексті є інформація, яку, застосовуючи уяву та креативний підхід, можна конкретизувати, доповнити, розвинути. 

“Le prisonnier de Monaco”

Un jour, à Monaco, un homme tue sa femme dans un moment de colère. Le criminel est condamné à mort. Il faut l’exécuter, mais il n’y a ni bourreau, ni guillotine dans le pays. Que faire? Le ministre des Affaires étrangères propose au prince de Monaco de demander au gouvernement français ou italien un bourreau avec la guillotine. Le gouvernement français répond qu’il faut payer seize mille francs pour la guillotine et le bourreau. Le prince dit que le criminel ne vaut pas cette somme. On veut alors faire exécuter le criminel par un simple soldat. Mais le général répond que ses soldats ne savent pas couper la tête aux hommes. Alors le ministre propose de ne pas exécuter le criminel et de le condamner à la prison perpetuelle. Mais comme il n’y a pas de prison à Monaco, il faut en installer une et il faut aussi nommer un gardien.

Tout va bien pendant six mois. Le prisonnier dort toute la journée dans la prison, et le gardien, assis sur une chaise devant la porte, regarde les voyageurs. Mais le prince est économe et il trouve que le prisonnier et le gardien coûtent trop cher à l’Etat. On décide de supprimer la charge du gardien en espérant que le prisonnier va certainement partir. Aussitôt dit, aussitôt fait. Le gardien est renvoyé, et un cuisinier du palais apporte chaque jour, matin et soir, la nourriture au prisonnier. Un jour, il oublie d’apporter la nourriture au prisonnier, et ce dernier ouvre la porte et va dîner à la cuisine du palais. Depuis ce jour, il mange tous les jours avec les gens de service. Après le déjeuner, il va souvent faire une promenade. Puis il revient dans sa prison et ferme la porte à clé.

Un jour, on propose au criminel de quitter Monaco. Le criminel refuse:

– Je n’ai pas de famille, dit-il. Je n’ai pas d’argent. J’ai commis un crime. J’ai été condamné à mort. Vous ne m’avez pas exécuté. Je n’ai rien dit. Vous m’avez ensuite condamné à la prison perpetuelle et vous avez nommé un gardien. Vous l’avez renvoyé. Je n’ai rien dit. Aujourd’hui vous voulez me chasser du pays. Ah non! Je suis prisonnier. Votre prisonnier, jugé et condamné par vous. Je reste ici.

Alors on propose au criminel une pension de six cents francs pour aller vivre à l’étranger. Il accepte. Il vit maintenant dans une petite maison avec un jardin, à cinq minutes de Monaco, heureux et cultivant sa terre, plein de mépris pour les rois. 
(D’après G. de Maupassant, “Le condamné à mort”)
Дотекстовий етап

1. За потреби студентам пропонується проаналізувати наступні ключові слова і здогадатися про їхнє значення, спираючись на знання англійської мови та загальну ерудицію:  
Moment, colère, criminel, condamné, executer, guillotine, pays, ministre, affaires, étrangères, propose, prince, demander, gouvernement, italien, répond, payer, mille, somme, simple, soldat, général, couper, tête, prison, perpetuelle, installer, nommer, gardien, prisonnier, dort, chaise, regarde, économe, coûtent, trop, cher, Etat, décide, charge, certainement, partir, cuisinier, palais, apporte, nourriture, ouvre, dîner, cuisine, service, promenade, quitter, refuse, famille, argent, commis, crime, jugé, pension, accepte, jardin, minutes, cultivant, terre.
2. Увага студентів акцентується на словах, некоректне читання яких призведе до непорозуміння:

Сolère (couleur), il faut (il fait), bourreau (bureau), il vaut (il veut), alors (à l’heure), assis (aussi), cuisine (cousine), palais (palace).  

Для яскравішої демонстрації різниці в значенні цих слів доцільно організувати роботу з картинками. Наприклад: 
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C’est le BOURREAU
dans son bureau.
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Il VEUT cette somme.
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Il VAUT cette somme.

Текстовий етап

Для семантизації та організації ефективного запам’ятовування певної частини лексичного матеріалу в процесі читання тексту доцільно використовувати міміку та жестикуляцію. Можна запропонувати студентам підібрати такі невербальні засоби передачі, наприклад, дій (couper la tête, ouvrir la porte, fermer la porte à clé…) та емоцій (colère, mépris…), які потім буде бажано відтворювати кожного разу при нових звертаннях до тексту та виконанні вправ. Таке закріплення певних жестів та міміки за лексичними одиницями дозволить створити полісенсорний контекст, в якому рух, зорове сприйняття та звук сприятимуть якісному засвоєнню матеріалу. 
Післятекстовий етап
Післятекстовий етап передбачає опрацювання лексико-граматичного матеріалу, проте завдання формулюються у такий спосіб, щоб увага студентів була зосереджена, перш за все, на змістовному, а не формальному аспекті.

I. Il y a un “mais”… Complétez:

1. Il faut exécuter le criminel, mais…

2. Il faut payer le bourreau et la guillotine, mais…

3. On veut faire exécuter le criminel par un simple soldat, mais…

4. On condamne le criminel à la prison perpetuelle, mais…

5. La vie du prisonnier est bien confortable, mais…

6. Le gardien est renvoyé, mais…

7. Un cuisinier apporte la nourriture au criminel chaque jour, mais…

8. On propose au criminel de quitter Monaco, mais…

9. Le criminel veut rester dans sa prison, mais…

10. Le criminel est très heureux de sa vie à 5 minites de Monaco, mais… 

II. Pourquoi? Le criminel explique les raisons:
1. Je n’ai pas de famille parce que…

2. J’ai commis un crime parce que…

3. Je suis condamné à mort parce que…

4. Vous ne m’exécutez pas parce que…

5. Vous me condamnez à la prison perpetuelle parce que…

6. Vous nommez un gardien parce que…

7. Vous renvoyez le gardien parce que…

8. Vous voulez me chasser du pays parce que…

9. Je refuse de partir parce que…

10. Je suis heureux parce que…

III. Le criminel raconte son histoire après s’être installé à l’étranger. 

Студенти повинні вжити ту ж саму лексику, проте теперішній час необхідно замінити минулими часами відповідно до контексту (le Passé Composé, l’Imparfait). 
IV. Le prince de Monaco discute le sort du criminel avec son gouvernement.

Вправа на розвиток умінь діалогічного (полілогічного) мовлення виконується у вигляді рольової гри.
Висновки та перспективи подальших наукових досліджень. Як свідчить практика, використання прийомів, які активізують підсвідомі процеси (мимовільної уваги та мимовільного запам’ятовування, насамперед) та механізм імпринтингу є запорукою ефективності засвоєння навчального іншомовного матеріалу. Перспективи подальших досліджень полягають, на нашу думку, у створенні навчально-методичних розробок і формулюванні рекомендацій щодо їхнього застосування в контексті розглянутої проблеми. 
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